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®PEMMOBA MOJIEJIb CUTYALIl PU3BUKY

VY crarTi npeacrasiaeHo (GpeiiMOBY MOJIENb CUTYalli pU3HUKY, JEKCUKAII30BaHy
OJIMHUIIMM Cy4acHO1 aHTJIUChKOI MOBI. MoJiesb pEKOHCTPYHOBAHO 3a JOMTOMOTOIO
METOIY KOHIENTYaJIbHOTO aHai3y 3HAYEHb JIGKCUYHHUX OJIMHUIIb, SIK1 00’ €KTUBYIOTH
pi3HI acniekTu cutyanii pusuky. Crnotu GpeiiMoBoi MOeIl BHOKPEMIICHO BiJIITOBITHO
710 MPUHITUIIB, BUKJIaJICHUX y mpoekTi FrameNet.

Knwouoei cnosa: konyenm, KoHyenmyanvHuil awaniz, @penumosa Mooeby,
JIeKCUYHA OOUHUYS, CUMYAYis PUSUKY, CTIOM.

JMomamoBa [O. II. ®peiimoBasi MojgeJib cUTyauuu pucka. B crartbe
MpeAcTaBiIeHa PpeiMOoBast MOJIETb CUTYALIMH PUCKA, JIEKCUKAIU30BAHHAS €IUHULIAMU
COBPEMEHHOTO aHIJIMMCKOTO si3bIKa. MozIesIb pEKOHCTPYHPOBAHA C TOMOIIBIO METO1A
KOHILIENTYAJIBHOTO  aHAJIW3a  3HAYEHUM  JIEKCHYECKUX  €IHHMI],  KOTOpBIE
OOBEKTUBUPYIOT Pa3IMYHbIE aCMEKThl CUTyalnu pucka. Cinotsl ppeliMOBON MojaenH
BBIJICJICHBI B COOTBETCTBUM C MPUHLMIIAMHU, U3JI0KEHHBIMU B npoekTe FrameNet.

Knrouesvie cnosa: koumyenm, KonyenmyanivHulll AHAAU3, DpetimMoeas Mooeb,
JleKcuueckue eOuHUYbl, CUMyayusi puckd, c1om.

Domashova Y. P. The frame model of the situation of risk. This article
elaborates a frame model for the situation of risk as lexicalized in the present-day
English language. The model is reconstructed by applying the method of conceptual
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analysis to the meaning of lexical units which objectify various aspects of the
situation of risk. The slots of the frame model are singled out according to the
principles laid down in the FrameNet project.

Key words: concept, conceptual analysis, frame model, lexical unit, situation
of risk, slot.

[ToTpeba B po3poOIll IHCTPYMEHTIB MOJICJIIOBAHHS 3HaHb, BTUICHUX B OJWHHUIISIX
MPUPOIHOT MOBH, € HArajJbHOI HE TIIBKM JJIS JOCHIJHUKIB, SIKI IMPAIfOI0Th Haj
CTBOPEHHSIM IITYYHOro iHTeNneKkTy. Ll mpobiieMa € BenbMU AKTYaJdbHOKW 1 JiA
MOBO3HABI[iB, OCOOJMBO /UIi THUX, 4YMi HAyKOBlI TMOIIYKH MarOTh KOTHITHBHE
cpsiMyBaHHS. MoJIeTIOBaHHS PEMPE3EHTOBAHOTO MOBHUMH OJIMHUIISIMH 3HAHHS TIPO
CBIT 3JIIACHIOETHCS y TE€pMiHaX KOHILEMNTIB, KOTHITUBHHX MOJEJEH, TOMEHIB, aje
HANOUIBII MOMIMPEHUM THCTPYMEHTOM PEKOHCTPYKIli CHCTEMHOI OpraHi3allii 1boro
3HaHHA € QpenM.

Tepmin «dpeilim» HaOyBae pI3HOrO 3MICTY Yy KOMYHIKAaTUBHOMY Ta
KOTHITUBHOMY  BIJTATY)KCHHSX (YHKIIIOHAIBHOI JHHTBICTUKH. JlOCHIIHUIIBKUM
HAaCTaHOBaM KOTHITHBICTIB OJM)KYMM € KOHIIENTyaldbHI MmoOynoBu M. MiHChKOTO,
AKUW BHU3Ha4yae (perdM SK CTaTUYHY CTPYKTYpPY JHdaHUX [UJIs TpeACTaBICHHS
crepeotunHoi cutyanii [Minski]. ®daxiBism y rainy3i KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTHKA
Outbll cmiB3ByYHe TiaymadeHHs ¢peiimy E. Tobdmanom, xoTpuii BBaxkae, 110
(peliMOB1 CTPYKTYpU cUTyallli moOyAoBaH1 BIAMOBIAHO 10 MPUHIMIIB OpraHizaiii
koHKpeTHHX noain [Goffman 1974, ¢. 10-11]. Ycumin 3a O. 1. Mopo3zosoro [Mopo3oBa
2010, c. 268], Ha3uBaTUMEMO 11 PI3HOBUIU (HPEHMOBUX CTPYKTYpP KOTHITUBHHMH Ta
IHTepakIiiHuMu  ppeiimamu  BianmoBigHO. O4eBHAHO, IO Ii TUOU (QpeiMiB
CIIBBITHOCATBHCS  SIK  «3arajbHe :: okpeme». KorHiTuBHi  ¢dpeliMu  yacTiiie
3aCTOCOBYIOTHCSI TIPH MOJEIIOBaHHI THUIIOBOTO 3HAHHS, YCTAJCHOTO B HOMIHATHBHHUX
OJIMHUILISIX MOBH (IUB., 10 npukiany [XKaborurceka 2008]), a inTepakxiiiini ppeiimu
OUIBII IO JIaly TIPW BUSIBIICGHHI OpraHi3allii KOHKPETHOTO 3HAHHS, [0 € MATPYHTIM
JTUCKYPCHHUX CUTYyaIlil (1uB., Hanpukian [Mopososa 2010]).

O0’eKTOM HAIIOrO JOCHIKEHHS € 3aKpiljieHe B JIGKCHYHHMX OJUHHUIISX
Cy4YacHO1 aHTJIIMCHKOT MOBHU 3HAHHSI PO THUIIOBY CUTYAIlII0 PU3UKY, 4 MeTa TOJIATAE Y
PEKOHCTPYIOBAaHHI KOTHITHUBHOI (PpeiMOBOI MOJIENl CUTYyaIlli pU3UKY, 3A1HCHIOBAHOI
[IJITXOM KOTHITHBHOI IHTEpIpeTallii CEMaHTHKH aHTJIIHCHKOTrO JiecioBa risk.

VY peKoHCTpyKILIi KOTHITUBHOTO (peiiMy PU3UKY MU 3aCTOCOBYEMO METOJHMKY,
po3pobiieHy B Mexkax npoekty FrameNet, saxuii BHKOHyeThCS Ha 0a3i
Kamigopniiicbkkoro yHniBepcuteTy min kepiBaunrBom Y. @immmopa [Frame Net].
MeTor0 1BOTO TPOEKTY € CTBOPEHHS OH-JIAH pecypcy JEKCHYHHX OIMHUIIb
aHTJIIACHKOT MOBHM, B SKOMY CHCTEMAaTHM30BaHI CEMaHTHUYHI #W CHHTaKCHYHI
BaJICHTHOCTI KOXKHOTO CJIOBa B KOXKHOMY 31 CBOiX 3HaueHb [Op. Cit., 2]. JlekcuuHa
OJIMHULIS TIYMAYUTHCS PO3POOHUKAMH MPOEKTY Y IyCl KOTHITUBHOI CEMAaHTUKHU — SIK
MOETHAHHS CJIOBECHOI (DOpMHU 3 MEBHUM 3HAYCHHSAM [TaM camo]. Binrak, koxHe
3HAYEHHS TMOJICEMIYHOTO CJIOBA BIIHOCHUTBCS JI0 OCOOJIMBOTO CEMaHTHYHOTO
(y mpuitHATIA y CTaTTI TEPMIHOJOTII — KOTHITHBHOTO) (ppeliMy, SIKUM CTPYKTYpY€
TIEBHUM TUTI CUTYaIlil, 00’ €KT, TIOJIII0 3 yYaCHUKAMH TOIIIO.
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3o0kpema, (peiim cutyalii PU3MKY CTPYKTYpy€ THIIOBY CHUTyaIlil0o, B SKId
Cy0’eKTy 3arpOoKylOTh HeEraThBHI Hacmigku abo mkoma. Ciosa risk, possibility,
danger, chance, unpleasant akTuByIOTH y CBIZIOMOCTI HOCIIB aHIJIHCHKOI MOBH
3HaHHS, CTPYKTYypOBaHE IMM (peiiMoM. YdYacHUKM cHTYyallii, pe3ysbTar / mKojaa
TOIIIO BUCTYMAIOTh €IeMEHTaMu QpeliMy, a00 HOTO CIIOTaMH.

Curyanis pu3uKy JEKCHKaIi30BaHa y Cy4acHI aHTNIIMCHKIA MOBI CIIOBaMH, IO
MaroTh Pi3HY YaCTHHOMOBHY HAJIC)KHICTh, HANPHUKIAA: IMEHHHK [liSK, MPUKMETHHUK
risky, mpucmiBamk riskily ta miecnoBo to risk. 3amexxHo Bix IBOro, y MPOEKTI
FrameNet BrokpeMiIeHO pi3HOBHIU 3arajibHOI (ppeiiMoBOI Mojaeli pu3uky: “‘being at
risk” (cyocranTuBHUME pizHOBHMT), “risKy situation” (amx’exTuBHMI pi3HOBUA), ‘‘TiSKy
scenario” (miecaiBHUN pI3HOBUI — THUIIOBA CHUTYyamis), “run risk” (miecimiBHUI
pi3HOBU — ouHUYHA cuTyaltis), “riskily” (mpuKMeTHUKOBUH Pi3HOBH]).

PosriissHeMo netanbHime miecmiBHUE (run risk) pisHoBUA (pefiMoBoi Momeni
cutyarii pusuky. Lle miecioBo € pedepeHTHUM 10 OAWHUYHOI, OKPEMO Y3STOi
CUTYyallil pU3UKY 3 yciMa MpUTaAMaHHUMHU i crienudiunumu o3Hakamu. [IpuHariaHo
3a3HaYMMO, IO pedepeHTOM IMeHHHMKa [ISK € TWmoBa CHTYyallis, IO BHCTYIIA€E
MpeAMETOM a0CTPaKTHUX MIPKyBaHb, TOOTO CHUTYyaIlisi PU3UKY IOCTa€ Yy BiAOUTTI
IMEHHMKA MaKCUMaJIbHO y3arajJbHEHO0, T030aBICHOIO 1HNBIAyaTbHIX PHUC.

Jlexcnuna omuHMI tO FiSK € KIFOUYOBHM 3acO00M peNpe3eHTallil OJAMHHYHOT
CUTyallli PU3UKY B CYYacHIA aHMIINACHKIA MOBI. 3a JAHUMH TIYMAuHUX CJIOBHUKIB, ii
HAMOLIbII BXKMBAaHMMU CHHOHIMAMHM € Taki JieciioBa, sk to jeopardize, to gamble Ta to
hazard. KoxxHe 3 HUX Mae CBIi BiITIHOK 3HAYECHHS Ta CITIBBITHOCUTHCS 31 CHICA(DIIHOIO
curyarniero. Tak, mieciaoBo t0 jeopardize o3Hauyae “pH3HMKYyBaTH 3aBJaTH IIKOAH a00
3HUIICHHIO Y0roch BaximBoro” [“to risk damaging or destroying something
important™], gamble — “pm3ukyBaTi rpommMa ab0 YMMOCH BaXKIJIUBHM, CIIOJIiBAIOYUCH
Ha Burpamnr’ [“to risk money or something valuable in the hope of winning more™],
hazard — “pusukyBaTu Ui TOrO, 11100 OCH oTpuMatH’” [“to risk something, especially
in order to gain something else”] [MOD)]. IlopiBHsiHO 3 HuME fdiecioBo tO risk mae
OLJIBIII 3arajibHe 3HAUCHHS Ta BXKMBAETHCS y OubiocTi Bunaakis [BN].

CJI0BHHMKOBI J1aHI CBIi4aTh i PO T€, IO OCHOBHUM 3HAYEHHSIM JieciioBa to risk e
ceMeMa, 10 BU3HAYAETHCSA SIK ‘‘nepex.: HapakaTh KOroch ab0 IIOCh I[IHHE Ha
HeOesmneky, mkoay adbo Brpary” [“tr. to expose (someone or something valued) to
danger, harm, or loss”] [ODO], ockiapbku camMe Ii¢ 3HA4YEHHS € IIHPOKUM,
CTHJTICTUYHO HEUTpaIbHUM Ta MPOCTEIKYETHCS Y HU3II JIEPUBATIB, 10 CKIAAy SKHX
yXoIATh iMeHHHMK FiSKiness (pu3ukoBaHicTh, HeOe3meka), NPUKMETHUK [isKy
(pu3ukoBaHwmii) Ta pucitiBHEK riskily (pu3ukoBaHo) [Tam camo].

CnoBamu-inentudikaropamu JiekcndHoi onunamii to risk Bucrymarote 0SS
(BTpara), harm (mkona), danger (ne6esmneka), valued (winuwmit), a Takox possibility
(MoxuBicTh) Ta Chance (iMOBIpHICTB), SIKI MOYKHA BHBECTH 3 TIIyMauyeHb CJIOBa
to expose (BucrtaBiATH, MijgAaBaTH). TakuM 4uHOM, Oe3MOcepeHi Ta MPeCynoHOBaH1
CJI0Ba-11eHTU(DIKATOPH BKa3ylOTh Ha HASBHICTh Y CEMaHTHUYHIM CTPYKTYpl Jl€CIOBa
to risk Takux mudepeHIIAHUN ceM: “MOXKIUBICTH”, “HIHHICTR’, “‘HACIiZOK”,
“HeraTUBHUIL .
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[nsxoM NaHIIOKKOBOTO PO3TOPTAaHHS 3HAUY€Hb CIIB-1IEHTHU(IKATOPIB MOXKHA
BCTAHOBUTHU HASBHICTh Y 3MICTOBIM CTPYKTypi IILOTO CJIOBA 1 JI0BOJII aOCTpaKTHHUX
PO3YMOBUX CYTHOCTEH, TakMx SK “‘CHUTyallis (SKa MOXKe€ MPHUBECTH 10 IIKOIH)”
(situation), “Bunnok / ais” (deed), “BukoHaBelb aii” (actor), “KOPUCTH, IKY OTPUMYE
BUKOHABEIb i~ (gain), “miip BUKOHABI Aii” (purpose), “mortusaris” (motivation).
Ili KOMITOHEHTH, CHIBBITHOCHI 31 clloTaMu (PEHMOBOI MOJIEeNl CHUTYallll PU3HKY, Y
I1JIOMY 301ral0ThCs 3 Pe3yabTaTaMHU MOJICIIIOBAHHS CUTYaIlll pU3UKY MIJIIXOM aHaIli3y
croiydyBaHocTi cyocrantuBHOI Jiekcemu risk [Fillmore, Atkins 1992, p. 102].
Y. ®imnmvop ta C. ETKiHC 10XOASTH BUCHOBKY, MO ()peiiMOBa MOJENb PHU3HKY
BKJIIOYA€ B CBOIO CTPYKTYpYy Taki eleMeHTH, sk MoxuuBicTh (Chance); Haciimok
(Harm); xeptBa (Victim); miaamii 00’ekT (Valued Object), skuii MOTEHIIMHO
migaaeThes HeOesmeri; cuTyarlis (Situation), sika MpU3BOAUTH A0 pU3HKY; Aist (Deed),
sSKa BUKIWKAE CHUTYaIlll0 PU3HWKY; BUKOHaBenb Aii (Actor); xopucth (Gain), siKy
OoTpUMae BHUKOHaBellb Mii; b BuKoOHaBI (Purpose); mortuBaiiis (Motivation).
Hanpuknan, y peuenni He risked his life to save his dog mpoctexyrorscs Taki
eneMeHTH (hpeiiMy, sik BuKoHaBels 1ii (he), ninauit npeamer (his life) ta mins(to save
his dog), y peuenni Do you realize how much you 're risking by supporting him in
this — Bukonasenb(you) Hacaimok, (how much), nis (by supporting him ) ta curyaris
(in this) [Tam camo, c. 99].

Xoua mgiecnoBo riSK 3ycTpiuaeTbcss B 0araTboX CHHTAKCHYHUX KOMOIHAIISX,
KOJIHA 3 HUX HE 3[aTHa akKTyali3yBaTH BCl €JIEMEHTH (PperiMy CHUTyalll PU3UKY
onHo4acHo. OkpiM TOro, gperiMoBa MOAEINb CUTYallll PU3UKY JIEMOHCTPYE ICTOTHY
3QJIEKHICTh  BIJ XapakTepy cyO’e€kTa, SAKUM MIIAJAEThCA pU3HMKY. Binarak,
NEPCTIIEKTUBHUM HAIPSIMOM PO3BUTKY MOPYIICHOT Y CTATTI MPOOJIEMATHKN BBAKAEMO
ypaxyBaHHS [IbOTO TTapaMeTpy MPU MOJICTIOBAHHI CUTYaIlli PU3HUKY.
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KAPAMMWIIEBA P./.
(Ivsiscokutl nay. yn-m im. 1. @panka)

OCOBJIUBOCTI MOBHOI'O BTIIEHHA MOBJIEHHEBOI'O KAHPY
«ITOBIJOMJVIEHHA ITPO CTUXIUHI JINXA» HA IHTEPHET-CAUTAX

CraTTss npHUCBSYEHA JOCHIIPKEHHIO MOBHOTIO BTUIEHHS MOBIAOMJIEHb PO
CTUXIMHI JIMXa Ha YKpPaiHOMOBHMX Ta AaHIJIOMOBHUX IHTEpHET-CalTax SK
MOBJIEHHEBOTO >KaHpPy B MeXaxX HOBHHHOI'O JUCKYypcy. BHCBITIEHI 0cOOJHMBOCTI
MetaopuyHoro OadeHHs oOpa3y MNPUPOJHOI CTUXII Y ABOX JIHIBOKYJIbTYpax 3
METOIO BUSIBJIICHHS CIIUIBHMX Ta BIAMIHHUX PUC OpraHi3alii TaKux MOBIJOMIIEHb IS
000X MOB.

Knrouoei cnosa: mosenennesuil dcanp, MogHe 6minents, KoHyenm, memagopa

KapambimeBa P.JI. OcoO0eHHOCTH SI3bIKOBOT0 BOILUIOLIEHUSI PEY0BOIro
’)KaHapa «Ccoo0IeHusI 0 CTUXHIHBIX OeACTBHSIX» HA HMHTepHeT-caiitax. CTaTbs
MOCBSIICHA HCCICAOBAHUIO S3BIKOBOTO BOILIOIICHHUS COOOIIEHWH O CTHXMHHBIX
OCICTBUAX HAa YKPAMHOS3BIYHBIX M AHTJIOSN3BIYHBIX MHTEPHET-CAMTaX KaK pEeueBOro
’KaHpa B paMKax HOBOCTHOTO AucKypca. OcBeleHbl 0COOCHHOCTH MeTahOPHUIECKOTrO
BHJICHUSI 00pa3a MPUPOJTHON CTHXHUM B JABYX JIMHTBOKYJIBTYPax C IEJIbI0 BBISBICHHUS
OOIINX U OTIMYUTENBHBIX YEPT OpraHU3aIuy TaKUX COOOIIECHUMN JyIsl 000UX SI3BIKOB.

Kntouesobie cnosa: peuesoti scanp, a3vik080€e onjoujerue, KoHyenm, memagopa

Karamysheva R. The Peculiarities of Verbalization of Speech Genre “News
about Natural Disasters” on the Internet-Sites. The article dwells upon the
verbalization of news about natural disasters on the Ukrainian and English Internet-
sites as a speech genre within the news discourse. The peculiarities of the metaphoric
transformations of the natural disaster character in both linguocultures are described
in order to find the differences and similarities of news formation in the two
languages.

Key words: speech genre, verbalization, concept, metaphor
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